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INTRODUCTION

Ce manuel est destiné à tous les clients 
qui ont acheté un moto-compresseur à 
usage professionnel, il contient toutes 
les informations nécessaires pour 
l’identification du modèle, son installation, 
son utilisation et son entretien.
Veuillez lire avec attention ce manuel afin de 
respecter les normes de fonctionnement de 
l’appareil et d’assurer son efficacité.
Le conserver après l’avoir lu.
L’entretien approprié, les soins et les 
contrôles constants sont essentiels pour 
le bon fonctionnement, le rendement 
constant et pour une longue durée de vie.
Le client est tenu à enregistrer 
régulièrement toutes les interventions 
effectuées sur le moto-compresseur, la 
consommation d’huile, la maintenance 
ordinaire et extraordinaire, en suivant 
scrupuleusement les indications contenues 
dans ce manuel.
Les moto-compresseurs décrits dans ce 
manuel sont conformes aux exigences de 
sécurité prescrites par les directives émises 
par les autorités compétentes.
Les pages suivantes contiennent toutes les 
informations et les indications nécessaires 
pour le bon fonctionnement et l’entretien 
du moto-compresseur.

FÉLICITATIONS

Cher client, Votre choix d'un moto-
compresseur à usage professionnel 
témoigne de votre niveau de compétence 
technique et de votre amour des belles 
choses.
En effet, nos produits sont réalisés avec des 
composants de haute qualité, contrôlés 
durant les différentes phases d’usinage 
et soumis à une série de tests afin de 
garantir le standard de qualité requis 
par le fabricant. Le moto-compresseur 
que vous avez acheté est un produit sûr 
et polyvalent ; vous l’utiliserez pendant 
longtemps, à condition de respecter les 
instructions d’utilisation et de maintenance 
contenues dans ce manuel qui a été rédigé 
conformément aux dispositions de la 
Directive Machines 2006/42/CE.
En cas d’une utilisation non conforme au 
contenu de ce manuel, le fonctionnement 
du moto-compresseur pourrait en êtres 
compromis et, par conséquent, nous 
serions obligés à annuler toute forme de 
garantie et à décliner toute responsabilité 
pour les dommages aux personnes, aux 
animaux, au moto-compresseur résultant 
de la mauvaise utilisation.
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IDENTIFICATION DU PRODUIT

Pour toute communication avec le 
fabricant, veuillez vous référer aux 
données figurant sur l'étiquette 
d'identification du produit apposée 
sur le compresseur.

Manufactured by Siège et bureaux 
SPERONI I - 42024 
Castelnovo di Sotto 
Reggio Emilia - Italie

COMPRESSORS

Modèle

Année

Pompe

Puissance

Air asp.

Réservoir

Pression

Tours/min

Série

0	 Fabricant
1	 Modèle
2	 Année de production
3	 Groupe pompe
4	 Puissance
5	 Air aspiré
6	 Capacité du réservoir
7	 Pression maximale de service
8	 Régime de rotation  du groupe pompe
9	 Lot  de production

10	 Bruit

MANUTENTION ET CONTRÔLES

Les moto-compresseurs peuvent êtres 
déplacés très facilement puisqu’ils sont 
équipés de roues.

Chaque moto-compresseur professionnel 
est soumis à une procédure interne 
d’essai en conformité aux indication des 
normes en vigueur et qui simule tous les 
problèmes éventuels qui pourraient se 
manifester.
Les emballages professionnels qui sont 
utilisés pour protéger la machine durant le 
transport ont été conçus afin de garantir le 
bon état de l’appareil.
Toutefois, il se peut que durant le 
transport, des anomalies ou des 
dommages puissent se vérifier.
C’est pour cette raison qu’il faut, lors de la 
réception, vérifier le bon état du produit.
Par ailleurs, nous vos conseillons 
d’observer le moto-compresseur pendant 
les premières heures de fonctionnement 
afin de détecter d’éventuelles anomalies.

Cet appareil peut être utilisé par les enfants à 
partir de 8 ans, en plus des personnes ayant des 
capacités physiques, sensorielles ou mentales 
réduites, ou par des personnes n’ayant aucune 
expérience et connaissance du produit, à condition 
d’être surveillées ou instruites sur l’utilisation 
sécuritaire du produit et qui comprennent les 
dangers qui en découlent. Les enfants ne 
doivent pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage et 
l’entretien du produit ne doivent pas être effectués 
par des enfants sans surveillance.
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FONCTIONNEMENT

POSITIONNEMENT
Étant donné que le fonctionnement 
développe une importante quantité de 
chaleur, le moto-compresseur doit être 
utilisé dans des environnements ouverts 
afin de garantir le flux d’air nécessaire 
pour le refroidissement.
N’étant pas équipé de freins, l’appareil 
doit être positionné au sol plat, en 
excluant l’emploi des plate-formes 
fournies ou de toute autre plan d’appui.

ATTENTION
Le moto-compresseur doit être 
positionné de manière à éviter d’aspirer 
les poussières, le sable et les gaz 
d’échappement.
La plage de températures ambiantes dans 
laquelle la machine fonctionne de manière 
optimale s'étend de +5 °C à +35 °C.
Le moto-compresseur peut travailler 
en toute sécurité jusqu'à une pente 
maximale de 18 %.
Une pente plus élevée affecte la bonne 
lubrification du moteur et de la partie 
de pompage en entraînant ainsi un 
risque élevé de dommages.

fig. 2

fig. 1 fig. 3

CONTRÔLES PRÉLIMINAIRES
Avant de mettre en marche le moto-
compresseur. il faut effectuer certains 
contrôles.

-	 Contrôler que le filtre à air de la culasse 
soit fixé correctement

-	 Contrôler le niveau de l’huile dans la culasse 
à travers le bouchon transparent, (fig.1)
(En cas d’anomalies dans le niveau, 
consulter le paragraphe « maintenance »)

-	 Contrôler le niveau de l’huile dans le 
moteur à combustion (fig.2)

-	 Contrôler que les robinets de vidange 
de la condensation soient fermés (fig.3)
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FONCTIONNEMENT

DÉMARRAGE
Ravitailler le moteur à explosion avec 
la juste quantité de carburant, en ayant 
soin de ne pas en verser à l’extérieur de 
l’appareil.
Mettre l’interrupteur du moteur à 
explosion sur ON.
Ouvrir le levier qui permet au carburant 
d'arriver au carburateur, (fig.4) Ouvrir le 
robinet situé sur le réservoir de manière 
à ce que la culasse commence à se vider, 
(fig.5)
Si le moteur est froid, placer le levier de 
starter en position semi-fermée (Fig. 6). 
Ajuster le levier d'accélérateur à environ 
la moitié de sa course.
Mettre en marche le moto-compresseur 
au moyen de la corde lanceur.
Dès que le démarrage est terminé, 
ramener progressivement le levier de 
starter en position normale et fermer le 
robinet de vidange à l'entrée de la vanne 
pilote.

ATTENTION
Lors du premier démarrage, laisser le 
moto-compresseur fonctionner à vide 
pendant au moins 25-30 min.

RODAGE
Après environ 100 heures de fonctionnement, 
contrôler le régime de rotation du moteur au 
minimum. En intervenant sur la vis appropriée, 
située à côté du carburateur, tourner dans le 
sens anti-horaire pour diminuer au minimum le 
régime de rotation alors que pour l’augmenter, 
il faut tourner dans le sens horaire (fig.7).

fig. 4

fig. 5

fig. 6

fig. 7
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FONCTIONNEMENT

UTILISATION

Après la mise en marche du moto-
compresseur, la pression dans le 
réservoir augmente jusqu’à atteindre 
la valeur configurée de 11 bars. Après 
avoir atteint cette valeur, la vanne pilote 
décharge à l’extérieur l’air provenant 
de la culasse. Automatiquement, la 
vanne pilote renvoie de l'air dans le
réservoir lorsque la pression tombe à 9 
bars. À travers les robinets rapides, il est 
possible de raccorder plusieurs outils 
pneumatiques au moto-compresseur 
pour collecter, élaguer , gonfler et 
peindre.
Pour utiliser correctement l’air 
comprimé, procéder comme suit (fig.8) :
-	Assurez-vous de la pression de travail

exacte de l'outil que vous allez utiliser.
-	Tirer la poignée du réducteur de 

pression vers le haut.
-	Tourner la manette dans le sens horaire

pour augmenter et dans le sens anti-
horaire pour diminuer la pression en 
sortie.

-	Ensuite, bloquer la manette en la 
poussant vers le bas.

Pour éteindre le moto-compresseur, 
mettre l’interrupteur du moteur à 
explosion sur OFF, vidanger le réservoir 
et fermer le levier d’apport du carburant.

LUBRIFICATION

Les outils dédiés à la collecte et à 
l’élagage nécessitent d’air lubrifié pour 
fonctionner correctement et de façon 
durable. Le moto-compresseur est équipé 
d'un lubrificateur à gouttelettes qui 
mélange l'air et l'huile pour l'équipement 
pneumatique (fig.9). Le réglage standard 
consiste à laisser tomber une goutte de 
lubrifiant toutes les 20-30 secondes.
Pour régler correctement la fréquence 
de chute, connecter un outil au moteur-
compresseur lorsqu'il fonctionne à vide, 
puis tourner la vis située sur le dessus du 
dôme (fig.10). Utiliser un tournevis pour 
la tourner dans le sens des aiguilles d'une 
montre pour l'augmenter et dans le sens 
inverse pour la diminuer.

fig. 9

fig. 10fig. 8
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FONCTIONNEMENT
MANUTENTION

Pendant les phases de travail, le 
compresseur doit, dans la mesure du 
possible, être positionné sur un terrain 
plat, (pente max.18 %) La machine est 
équipée de poignées robustes et de roues 
pneumatiques qui la rendent facile à 
déplacer même sur un terrain accidenté.
Le fabricant recommande fortement de 
ne pas déplacer la machine lorsqu’elle est 
en marche car cela pourrait altérer les niveaux 
de l’huile dans le moteur et dans le groupe 
de pompage en provoquant ainsi des 
dommages et des cassures.
Il est donc recommandé de ne déplacer le 
moto-compresseur que lorsqu’il est éteint.

ATTENTION

La machine n’est pas équipée de freins, 
par conséquent,lors des déplacements, 
elle doit être constamment retenue 
par l’utilisateur Chaque fois que la 
machine est placée dans un lieu de 
travail différent, veiller à ce que le 
nouvel emplacement soit stable et sûr.

ATTENTION

Les interventions sur les dispositifs de 
sécurité effectuées par un personnel 
non autorisé et non correctement formé 
peut compromettre le fonctionnement 
de la machine et la sécurité des 
opérateurs. Il est strictement interdit de :
-	 Altérer la soupape de sûreté
-	 Altérer la vanne pilote
-	 Altérer le réservoir
-	 Utiliser le moto-compresseur sans les 

protections fournies.
Le non-respect des dispositions 
suivantes annule automatiquement la 
garantie de la machine.

DISPOSITIFS DE SÉCURITÉ

Le moto-compresseur est équipé de 
dispositifs de sécurité qui ont été installés afin 
de prévenir tout danger ou accident.
La soupape de sûreté, certifiée conformément 
à la normative PED 97/23, intervient en cas 
de dysfonctionnement de la vanne pilote en 
déchargeant l’air en excès (fig.11).
Le protège-courroie en mailles protège les 
organes en mouvement tels que le volant et la 
poulie (fig.12).

fig. 11 fig. 12
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FONCTIONNEMENT

AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX

Pendant le fonctionnement, les 
instructions suivantes doivent être 
strictement respectées.
-	N’utiliser la machine qu’après avoir lu le 

manuel d’instructions.
-	Éviter de toucher les surfaces chaudes

telles que le tuyau de raccordement 
(fig.13), la culasse (fig.14), le silencieux du 
moteur (fig.15) et la soupape pilote (fig.16).

-	Éviter de couvrir le mot-compresseur et
de le placer dans des lieux mal aérés.

-	Éviter d’enlever le bouchon d’évacuation
de la condensation

-	Éviter d’introduire des outils en tout
genre à l’intérieur des protections de 
organes de transmission

-	Éviter de souffler l’air directement vers les
personnes ou les matériaux hautement 
volatiles.

-	Porter toujours un équipement de 
protection approprié (chaussures de 
sécurité, lunettes de protection, gants) 
en évitant tout accessoire qui pourrait 
entrer en contact avec les organes en 
mouvement.

-	Éviter de soulever la machine au moyen
de grues, palans, chariots élévateurs, etc...

-Garder la machine loin des enfants et des 
animaux.

-	Éviter d’effectuer tout type de
maintenance.

ATTENTION

Le fabricant décline toute responsabilité 
due au non-respect de ce qui est indiqué 
ci-dessus.

fig. 13

fig. 14

fig. 15

fig. 16
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ENTRETIEN

ENTRETIEN ORDINAIRE
La maintenance ordinaire ne nécessite pas 
de l’assistance d’un personnel spécialisé.
Un entretien correct et régulier du moto-
compresseur est une condition préalable 
à son bon fonctionnement et la garantie 
d'une longue durée de vie. Afin de faciliter 
cette tâche, un tableau récapitulatif a été 
réalisé avec les temps pour effectuer les 
opérations de maintenance et le contrôle 
ordinaires (voir tab.3)
Les intervalles indiqués se réfèrent aux 
conditions de travail habituelles et ils 
peuvent donc être modifiés selon les 
besoins de l’utilisateur.

NIVEAU D’HUILE DE LA CULASSE
Remplacer l’huile après les 50 premières de 
fonctionnement de manière à éliminer d’éventuels 
résidus en les évacuant à travers le bouchon de 
d’évacuation situé sur la base de la culasse (fig.18). 
Une fois par semaine, vérifier le niveau de l’huile 
dans la culasse à travers le verre d’inspection 
approprié (fig.1). Si nécessaire, faire l’appoint 
jusqu’à atteindre le centre du verre d’inspection, 
démarrer la machine après environ 2 minutes puis 
l’éteindre et contrôler à nouveau le niveau.
Remplacer complètement l’huile (AGI DICREA 150) 
toutes les 500 heures de fonctionnement.

ATTENTION
Avant d’effectuer toute maintenance, 
veiller à ce que :
-	�L’opérateur porte toutes les protections 

nécessaires à prévenir les accidents
-	�Il n'y ait pas d'air sous pression à 

l'intérieur du réservoir.

ATTENTION
Ne pas mélanger les huiles ayant des 
caractéristiques différentes.

ATTENTION
Oublier le condensat à l’intérieur du 
réservoir compromet le rendement du 
moto-réducteur et, en plus, cela provoque 
des dommages structurels au réservoir.

NOTA BENE
Pour tout entretien sur le moteur, 
consulter le manuel spécifique annexé.

FILTRE D'ASPIRATION
Nettoyer la cartouche d'aspiration du filtre 
tous les mois (Fig. 17).
Démonter le couvercle et retirer la cartouche, 
puis souffler avec de l'air comprimé non 
lubrifié pour éliminer la poussière et les débris, 
et remonter soigneusement. La cartouche 
utilisée est de type sec et est interchangeable.
La durée en moyenne est d’environ 500 heures 
de fonctionnement.

ÉVACUATION DE LA CONDENSATION 
DU RÉSERVOIR
Effectuer l’évacuation de la condensation à la 
fin de la journée de travail, en ouvrant le robinet 
(fig.3) et en laissant le condensat s’écouler.

fig.17
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ENTRETIEN
ENTRETIEN ORDINAIRE

LUBRIFICATION
Contrôler tous les jours le niveau du 
lubrifiant à l’intérieur du godet (fig.19). 
Pour rétablir le bon niveau, procéder 
comme suit :
-	Mettre à zéro la pression en sortie
-	Dévisser le bouchon qui se trouve sur le 

lubrificateur
-	Faire l’appoint avec de l’huile anti-

condensation type SAE 10
-	Ramener la pression au niveau 

souhaité.
-	Nettoyer les éventuelles fuites d’huile.

ATTENTION
Utiliser les équipements pour la collecte et 
l’élagage sans une lubrification correcte ou 
avec des huiles autres que celles conseillées 
compromet fonctionnement et provoque des 
dommages aux équipements en question.

ÉVACUATION DE LA CONDENSATION DU 
GODET DU FILTRE
Toutes les 20/30 heures de fonctionnement, vider 
la condensation qui s’est formée dans le godet du 
filtre sous le réducteur de pression (fig.20)
-	Ouvrir la vanne qui se trouve sous le godet
-	Laisser la condensation s’écouler
-	Fermer dès que l’air commence à circuler

ENTRETIEN GÉNÉRAL
Après les premières 50 heures de fonctionnement, 
contrôler que toutes les vis de la machine sont serrées 
correctement.
Souffler avec soin l’air comprimé sur la machine dans les 
limites conseillées, avec une toute particulière attention 
pour les organes de réglage du moteur à explosion.
Éliminer tout éventuel dépôt d’huile.

fig.18

fig.19

fig.20
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ENTRETIEN

MAINTENANCE EXTRAORDINAIRE
La maintenance extraordinaire 
concernant les organes importants du 
moto-compresseur doit être effectuée 
par un personnel spécialisé ou par des 
préposés correctement formés.

COURROIES TRAPÉZOÏDALES
La tension de la courroie est réglée par le fabricant.
Au cours de la vie de la machine, les 
courroies peuvent se relâchées à cause 
de l’usure. Pour remettre les courroies en 
tension, desserrer les écrous de fixation du 
moteur puis tendre à nouveau la courroie 
et revisser les écrous du moteur (fig.21). 
Contrôler l’état des courroies et des poulies 
toute les 500 heures de fonctionnement.

VANNE PILOTE
Vérifier le fonctionnement de la 
vanne pilote toutes les 500 heures de 
fonctionnement
Pour remplacer le filtre du silencieux de la 
soupape, dévisser le filtre et le remplacer par 
des pièces de rechange d'origine (Fig. 22).
Pour l’entretien de la pastille ou du ressort 
régulateur de la vanne, dévisser le bloc de 
régulation et remplacer
les composants par des pièces de 
rechange d'origine (fig.23).

ATTENTION
Prêter une attention particulière lors 
du ré-assemblage de la vanne car le 
dépôt d’impuretés ou un montage 
approximatif peuvent provoquer des 
dysfonctionnements à la vanne en question

fig.21

fig.22

fig.23
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PROBLÈMES, CAUSES, SOLUTIONS tableau n. 1

PROBLÈMES CAUSES SOLUTIONS
Le mot-compresseur ne 
démarre pas.

-	 Réservoir sous pression
-	 Niveau d’huile dans le 

moteur insuffisant
-	 Carburant sale

-	 Évacuer l’air du réservoir
-	 Faire l’appoint de l’huile 

dans le moteur.
-	 Remplacer le carburant.

Ouverture de la soupape de 
sûreté.

-Soupape de sûreté 
défectueuse.

-	 Remplacement de la 
soupape de sûreté ( 
s’adresser à un technicien 
spécialisé).

Débit d’air insuffisant ou nul, 
la pression ne monte pas.

-	 Filtre d’aspiration colmaté.
-	 Courroies lâches ou usées
-	 Vanne pilote défectueuse.
-	 Lamelles ou joints de la 

culasse défectueux ou usés.

-	 Nettoyer ou remplacer le 
filtre.

-	 Tendre les courroies ou les 
remplacer.

-	 Revisionner la vanne pilote
-	 S’adresser à un technicien 

spécialisé.
Chute de pression dans le 
réservoir et équipements 
arrêtés.

-	 Fuite d’air des raccords. -	 Vérifier l’étanchéité des 
raccords avec de l’eau 
savonneuse.

Variations anormales du 
niveau d’huile dans la culasse

-	 Segments usés
-	 Fuites

-	 Révision complète de la 
culasse (s’adresser à un 
technicien spécialisé).

Présence d’eau dans l’huile 
de la culasse

-	 Humidité ambiante 
excessive

-	 Utilisation insuffisante de la 
machine

-	 Placer la machine dans un 
milieu moins humide

-	 Une fois par mois, mettre la 
machine en marche pendant 
10 minutes au moins

Les équipements ne 
fonctionnent pas 
correctement

-	 Mauvaise lubrification
-	 Mauvais réglage de la 

pression de sortie

-	 Contrôler l’huile et le 
dosage

-	 Régler la pression en 
fonction de l’outil utilisé

Une condensation excessive 
sort des équipements

- Le réservoir est plein de 
condensation

-	 Vidanger la condensation 
du réservoir en ouvrant les 
robinets de purge.
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TABLEAU DES HUILES DU COMPRESSEUR

RÉCAPITULATIF DES OPÉRATIONS DE CONTRÔLE ET DE MAINTENANCE

tableau n. 2

tableau n. 3

IP Dicrea 150 FINA Eolan AC 150

SHELL Corema oil H 150 CASTROL Aircol PD 150

AGIP Dicrea 150 MOBIL Rarus427

TOTAL Cortusa 150 ESSO Exxc olub H150

Les huiles indiquées ci-dessus sont valables pour des températures ambiantes comprises 
entre +5°C et +35°C. Pour des températures inférieures à +5°C, utiliser l’huile ISO 68

Périodicité des interventions de maintenance « Maintenance Programmée »
Après les 

premières 
50 heures de 

fonctionnement

Tous les 
jours

Toutes les 
semaines

Tous les 
mois

Toutes les 
500 heures 
de travail

Remplacer l’huile dans la culasse X X

Contrôler le serrage de toutes les vis X

Vidanger la condensation du réservoir X
Vérifier le niveau de l’huile dans le 
lubrificateur X

Contrôle du niveau d’huile dans la culasse X

Nettoyage du filtre à air X

Mettre en marche la machine pendant 10 
minutes X

Contrôle des fuites d’huile X

Contrôle de la soupape de sûreté X

Contrôle de la tension des courroies X

Remplacer l’huile dans la culasse X

Remplacer la cartouche du filtre X

Contrôle de la vanne pilote X

Nettoyage général X
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DICHIARAZIONE "CE" DI CONFORMITA'

I

“EC” DECLARATION OF CONFORMITY

DECLARATION “CE” DE CONFORMITE’

F

DECLARACIÓN “CE” DE CONFORMIDAD

E

CONFORMITEITVERKLARING EC

IZJAVA O USKLAÐENOSTI SA “CE” ODREDBAMA

Manufacturer and depositary of technical documentation:

Speroni S.p.A.
I-42024 Castelnovo di Sotto (RE)

President (Speroni S.p.A.)

Si dichiara che i motocompressori sotto indicati sono conformi alle seguenti Direttive: 

2000/14/CE  Organismo notificato n° 1878: Vericert srl - Via L.Masotti 5 - 48124 - Fornace Zarattini (RA)
 wa misurato 6  dBA / wa garantito 7  dBA 
Procedura seguita : Allegato VI - articolo VI - ° procedura
Norme armonizzate applicate : 

It is declared that the engine compressors below are conform to the following directives: 

2000/14/CE  Notified entity n° 1878: Vericert srl - Via L.Masotti 5 - 48124 - Fornace Zarattini (RA)
WA measured 6 dBA / wa guaranteed 7 dBA  

Procedure followed: Enclosure VI – article VI – st procedure 
Harmonised regulations applied:  

Nous déclarons que motocompresseurs ci-dessous est conforme aux Directives suivantes : 

2000/14/CE  Organisme notifié  n° 1878: Vericert srl - Via L.Masotti 5 - 48124 - Fornace Zarattini (RA)
WA mesuré 6 dBA / wa garanti 7 dBA 

Procédure suivie : Annexe VI – article VI – er procédé 
Normes harmonisées appliquées :  

Se declara que la motocompresores mencionada abajo está conforme a las Directivas  a continuación: 

2000/14/CE  Organismo notificado n° 1878: Vericert srl - Via L.Masotti 5 - 48124 - Fornace Zarattini (RA) 
WA medido 6 dBA / wa garantizado 7 dBA Procedimiento aplicado : Anexo  VI – articulo VI – ° procedimiento 

Normas harmonizadas aplicadas: 

Izjavljuje se da je dole motoros kompresor u skladu sa sljedećim  Odredbama : 

2000/14/CE Prijavljeno tijelo n° 1878: Vericert srl - Via L.Masotti 5 - 48124 - Fornace Zarattini (RA) 
WA izmjereno 6 dBA / wa garantovano 7 dBA 

Sljeđena procedura : Dodatak VI – član VI – ° postupak
Primjenjene su sljedeće odredbe o usklađenosti : 

H
R

N
L

G
B

Modelli / Models / Modèle / Modelo / Model / Model :

-- MICRO 02/260 - MINI 08/260 - CRS 23 - CRS 24 - CRS 54 - CRS 55 - CRS 104 - CRS 1040/260

Hierbij wordt verklaard dat de onderstaande motorcompressoren voldoen aan de volgende richtlijnen: 

2000/14/CE  Aangemelde instantien° 1878: Vericert srl - Via L.Masotti 5 - 48124 - Fornace Zarattini (RA)
WA measured 6 dBA / wa guaranteed 7 dBA  

Gevolgde procedure: Bijlage VI – artikel VI – eerste procedure
Toegepaste geharmoniseerde regelgeving:  

Data - Date: 01-08-2026



Manufacturer and depositary of technical documentation:

Speroni S.p.A.
I-42024 Castelnovo di Sotto (RE)

President (Speroni S.p.A.)

Modelli / Models / Modéle / Modelo / Model / Model:
CRS 55 - CRS 105 - CRS 155 - CRS 205 - CRS 206 - CRS 309 - CRS 311 - CRS 511 - CRS 1055/510 - CRS 1065/510 

TB 10/270 - TB 10/520 - TTS 2265/550 - TTS 3465/550 - TTS 3490/650 - TTS 34110/900
TEB 22/510 - TEB 22/620 - TEB 22/680 - TEB 34/680 - PUMA 10/900B  

DICHIARAZIONE "CE" DI CONFORMITA'

I

“EC” DECLARATION OF CONFORMITY

DECLARATION “CE” DE CONFORMITE’

F

DECLARACIÓN “CE” DE CONFORMIDAD

E

CONFORMITEITVERKLARING EC

IZJAVA O USKLAÐENOSTI SA “CE” ODREDBAMA

Si dichiara che i motocompressori sotto indicati sono conformi alle seguenti Direttive: 

2000/14/CE Organismo notificato n° 1878: Vericert srl - Via L.Masotti 5 - 48124 - Fornace Zarattini (RA) 
wa misurato 6  dBA / wa garantito 7  dBA 

Procedura seguita : Allegato VI - articolo VI - ° procedura
Norme armonizzate applicate : 

It is declared that the engine compressors below are conform to the following directives: 

2000/14/CE  Notified entity n° 1878: Vericert srl - Via L.Masotti 5 - 48124 - Fornace Zarattini (RA)
WA measured 6 dBA / wa guaranteed 7 dBA  

Procedure followed: Enclosure VI – article VI – st procedure 
Harmonised regulations applied:  

Nous déclarons que motocompresseurs ci-dessous est conforme aux Directives suivantes : 

2000/14/CE Organisme notifié  n° 1878: Vericert srl - Via L.Masotti 5 - 48124 - Fornace Zarattini (RA)
WA mesuré 6 dBA / wa garanti 7 dBA 

Procédure suivie : Annexe VI – article VI – er procédé 
Normes harmonisées appliquées :  

Se declara que la motocompresores mencionada abajo está conforme a las Directivas  a continuación: 

2000/14/CE Organismo notificado n° 1878: Vericert srl - Via L.Masotti 5 - 48124 - Fornace Zarattini (RA)
WA medido 6 dBA / wa garantizado 7 dBA Procedimiento aplicado : Anexo  VI – articulo VI – ° procedimiento 

Normas harmonizadas aplicadas: 

Izjavljuje se da je dole motoros kompresor u skladu sa sljedećim  Odredbama : 

2000/14/CE  Prijavljeno tijelo n° 1878: Vericert srl - Via L.Masotti 5 - 48124 - Fornace Zarattini (RA) 
WA izmjereno 6 dBA / wa garantovano 7 dBA 

Sljeđena procedura : Dodatak VI – član VI – ° postupak
Primjenjene su sljedeće odredbe o usklađenosti : 

H
R

N
L

G
B

Hierbij wordt verklaard dat de onderstaande motorcompressoren voldoen aan de volgende richtlijnen: 

2000/14/CE  Aangemelde instantien° 1878: Vericert srl - Via L.Masotti 5 - 48124 - Fornace Zarattini (RA)
WA measured 6 dBA / wa guaranteed 7 dBA  

Gevolgde procedure: Bijlage VI – artikel VI – eerste procedure
Toegepaste geharmoniseerde regelgeving:  

Data - Date: 01-08-2026
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	 GARANZIA
Il motocompressore viene fornito collaudato e pronto all'uso ed e' garantito per un periodo di 24 mesi decorrenti dall'avvenuta 
consegna, comprovata dalla cartolina che deve essere trasmessa al costruttore e/o all'importatore entro dieci giorni.
La garanzia applicabile solo ai clienti amministrativamente in regola e che hanno rispettato le norme di installazione, sicurezza e 
utilizzazione riportate su questo manuale. Il costruttore, nell'ambito della garanzia, si impegna a sostituire gratuitamente le parti ritenute 
difettose dopo un esame compiuto in stabilimento su giudizio esclusivo dei nostri tecnici.
La garanzia e'Iimitata ai soli difetti di costruzione, esclude quindi ogni responsabilità per danni diretti ed indiretti a persone, animali e 
cose e cessa nel caso in cui il compressore venga manomesso o smontato. Sono esclusi dalla garanzia il motore a scoppio, la valvola 
pilota e quelle parti che, per specifico impiego, sono soggette ad usura, come le guarnizioni, le valvole, ecc...
Non sono ammesse restituzioni se non preventivamente autorizzate e comunque in porto franco.Tutte le eventuali spese di sopraluogo 
di smontaggio, rimontaggio, trasporto per Intervento di un nostro tecnico su chiamata per difetti non imputabili al costruttore, saranno a 
carico del cliente. Sono inoltre escluse dalla garanzia gli eventuali danni provocati da trascuratezza di manutenzione ed uso impropri.

	 GUARANTEE
The petrol engine compressor is tested and ready for use and has a 24-month-guarantee starting from the delivery proved by the card 
which has to sent back to the manufacturer or the importing firm within ten days from delivery The guarantee only applied for those 
customers who are in conformity with administrative provisions and who complied with the installation, safety and operation rules ofthis 
handbook.The manufacturer commits himself, within the limits ofthe guarantee, to repair or replace defective parts free of charge, after 
these have been examined by the manufacturer's technicians.
The guarantee only applies for construction faults, and therefore the manufacturer denies any responsability for damage caused to 
persons,animals or things. Theguarantee becomes invalid in the case the petrol engine compressor is tampered with or dismantled.
The guarantee does not cover the petrol engine, the pilot valve and those parts, which are subject to wear and tear while in operation, 
such as washers etc.
The compressors may not be returned, unless the return has been previously authorised. In that case the compressor is to be returned 
free port.The expenses of inspection, dismantling, reassembling and transport, following to the customer's request to verify potential 
defects, ae at the coustome's expenses.
Damage caused by negligent maintenance is not covered by the guarantee.

	 ΕΓΓΥΗΣΗ
Ο συμπιεστής παρέχεται ελεγμένος και έτοιμος προς χρήση και έχει εγγύηση για περίοδο 24 μηνών από την ημερομηνία παράδοσής του, 
η οποία αποδεικνύεται από το δελτίο που πρέπει να σταλεί στον κατασκευαστή και/ή στον εισαγωγέα εντός δέκα ημερών.
Η εγγύηση εφαρμόζεται μόνον στους πελάτες οι οποίοι είναι διοικητικά εντάξει και οι οποίοι έχουν ακολουθήσει τους κανονισμούς 
τοποθέτησης, ασφάλειας και χρήσης οι οποίοι αναφέρονται στο παρόν εγχειρίδιο. Ο κατασκευαστής, στα πλαίσια της εγγύησης, 
δεσμεύεται να αντικαταστήσει δωρεάν τα μέρη που θεωρεί ελαττωματικά μετά από μία εξέταση στην έδρα κατά την αποκλειστική κρίση 
των τεχνικών μας.
Η εγγύηση περιορίζεται μόνο στα κατασκευαστικά ελαττώματα, αποκλείει κατά συνέπεια κάθε ευθύνη για άμεσες και έμμεσες ζημιές σε 
άτομα, ζώα και πράγματα και παύει σε περίπτωση που ο συμπιεστής υποβληθεί σε επεμβάσεις ή αποσυναρμολογηθεί.
Εξαιρούνται από την εγγύηση η πιλοτική βαλβίδα και εκείνα τα μέρη τα οποία, λόγω συγκεκριμένης χρήσης, υποβάλλονται σε φθορά, 
όπως οι φλάντζες, τα κουζινέτα, κλπ.
Δεν επιτρέπονται επιστροφές χωρίς προηγούμενη εξουσιοδότηση και σε κάθε περίπτωση ελεύθερα εργοστασίου. Όλα τα ενδεχόμενα 
έξοδα επιτόπιας εξέτασης, αποσυναρμολόγησης, επανασυναρμολόγησης, μεταφοράς για την επέμβαση ενός τεχνικού μας για κλήση 
σχετικά με ελαττώματα που δεν οφείλονται στον κατασκευαστή, θα βαρύνουν τον πελάτη.
Εξαιρούνται επίσης από την εγγύηση οι ενδεχόμενες ζημιές που προκαλούνται από αμέλεια συντήρησης και ανάρμοστη χρήση.

	 GARANTIE
Le moto-compresseur est fourni testé et prêt à l’usage, il est garanti pour une période de 24 mois à compter de la livraison, prouvée par 
le coupon qui doit être envoyé au fabricant et/ou à l’importateur dans un délai de dix jours
La garantie n’est appliquée qu’aux clients en règle du point de vue administratif et qui ont respecté les normes d’installation, de sécurité 
et d’utilisation contenues dans ce manuel. Le fabricant, dans la période sous garantie, s’engage à remplacer gratuitement les pièces 
jugées défectueuses après les avoir examinées dans son usine, à la seule discrétion de ses techniciens.
La garantie ne couvre que les défauts de fabrication, par conséquent, elle exclue toute responsabilité pour tout dommage direct et 
indirect aux personnes, aux animaux et aux biens et elle sera annulée au cas où le compresseur aurait été altéré ou démonté. La garantie 
ne couvre pas le moteur à explosion, la vanne pilote et toutes les pièces qui, de par leur utilisation, sont soumises à l’usure, telles que les 
joints, les vannes, etc...
Aucun rendu n’est admis sans avoir été préalablement autorisé et il devra être effectué franco de port. Tous les frais éventuel d’inspection 
de démontage, de remontage, de transport faisant appel à l’intervention de l’un de nos techniciens pour des défauts non imputables 
au fabricant, sont à la charge du client. En outre, la garantie ne couvre pas les dommages éventuels découlant de la négligence de la 
maintenance et de la mauvaise utilisation.










